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SAFETY INFORMATION 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 

 The wire connection has to be done by specialized technician. 
The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.
The minimum safety distance between the cooker top and the extractor
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.
Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.
Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.
For Class I appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.
Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.
Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying
combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
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If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.
The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.
If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent.
Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place.
With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities.
WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.
Use only screws and small parts in support of the hood.
WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses…).
Do not flambè under the range hood; risk of fire.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.
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The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.

Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

The symbol on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product.
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 

Components 
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with :Controls, Light, Blower, 

Filters 
2 1 Frame  
8 1 Directioned grid  
9 1 Reducer Flange ø 150-120 mm 

Ref. Q.ty Installation Components
12a 10 Screws  
12e 2 Screws 2,9 x 9,5
12f 6 Screws 2,9 x 6,5 

Q.ty Documentation
 1 Instruction Manual 

9

8

12e

12f

2
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INSTALLATION 

Fitting the Hood canopy 
BEFORE FITTING THE HOOD TO THE WALL UNIT, PROCEED AS FOLLOWS: 

• Disconnect the wires to the Commands at the connectors. 

• Disconnect the wires to the Light at the con-
nectors.

• The Hood can be installed directly on the
underside of the wall unit (Minimum 650 mm
from the Cooker Hob).

• Create an opening in the bottom of the wall unit,
as shown.

• Insert the hood until the side supports snap into
place.

• Fasten using the 10 screws 12a provided.
• Lock in position by tightening the screws Vf from

underneath the hood.

• Open the suction panel by turning the specific knob.
• Disconnect the panel from the hood canopy by sliding the

fixing pin lever.

• Remove grease filters.

• Screw the Frame into place
using the 6 screws 12f, re-
connect the wires to the
Commands and Light, re-
place the metal grease filter
and the Panel.

0

260

13

495 - 675
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Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to 
the chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 
or 120 mm, the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert

the reducer flange 9 on the hood body outlet.
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps

(not supplied).
• Remove possible charcoal filters.

ø 150

9

ø 120

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Cut a hole ø 125 mm in any shelf that may be posi-
tioned over the hood.

• Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.
• Connect the flange to the outlet on the shelf over the

hood by using a flexible or rigid pipe ø120 mm.
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps

(not supplied).
• Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet

by using the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.
• Ensure that the activated charcoal filters have been

inserted.

9
ø 125

8

12e

ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3

mm..
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USE 

T2T1 LT3

Control panel 

BUTTON LED FUNCTIONS 

T1 Speed On Turns the Motor on at Speed one. 

Turns the Motor off. 

T2 Speed On Turns the Motor on at Speed two. 

T3 Speed Fixed When pressed briefly, turns the Motor on at Speed three. 

Flashing Pressed for 2 Seconds. 

Activates Speed four with a timer set to 6 minutes, after which 
it returns to the speed that was set previously. Suitable to deal 
with maximum levels of cooking fumes. 

L Light Turns the Lighting System on and off. 

Warning: Button T1 turns the motor off, after first passing to speed one. 



EN 112 

MAINTENANCE 

Opening Panel 
• Open the Panel by pulling it.
• Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.
• Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do

not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Grease filters 
CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or
more frequently for particularly heavy usage, and can be
washed in a dishwasher.

• Pull the comfort panels to open them.
• Remove the filters one by one pushing them towards the back

side of the hood unit and simultaneously pulling downwards.
• Any kind of bending of the filters has to be avoided when

washing them. Before fitting them again into the hood make
sure that they are completely dry. (The colour of the filter sur-
face may change throughout the time but this has no influence
to the filter efficiency).

• When fitting the filters into the hood pay attention that they are
mounted in correct position the handle facing outwards.

• Close the comfort panel.
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Activated charcoal filter (Recirculation version) 
These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently with heavy usage.  

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• Open the comfort panels pulling them downwards.
• Remove the metal grease filters
• Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A).
• Fit the new filters (B).
• Replace the metal grease filters.
• Close the comfort panels.

A

B

Lighting unit 
• For replacement contact technical support ("To purchase

contact technical support").
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 
Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten.
Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).
Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu
berücksichtigen.
Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der
Haube angebracht.
Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über
Verkabelungssysteme installiert werden.
Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des
Gebäudes korrekt geerdet ist.
Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen,
usw.).
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Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch betrieben
sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende Belüftung gesorgt
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Wird die Abzugshaube
zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten eingesetzt, darf der
Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase nicht wieder
angesaugt werden.
Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug für
Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen betrieben
werden.
Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem
Kundendiensttechniker ersetzt werden.
Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende zugängliche
Steckdose stecken.
Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng einzuhalten.
WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen.
Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr führen.
Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.
Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschränkten
geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden
aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des Geräts und die
damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit
dem Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie nicht
dabei beaufsichtigt werden.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am
Gerät spielen.
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Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen.
Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit
Kochgeräten sehr heiß werden.

Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu
ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung.
Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum
ablassen).

Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat,
eingeholt werden.
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 

Komponenten 
Bez. Menge Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper komplett mit: Bedienelemente, Beleuch-

tung, Filter, Absaugeinheit 
2 1 Rahmen 
8 1 Luftstromrichtungsgitter 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 

Bez. Menge Produktkomponenten 
12a 10 Schrauben  
12e 2 Schrauben 2,9 x 9,5 
12f 6 Schrauben 2,9 x 6,5 
 Menge Unterlagen 
 1 Betriebsanleitung 

9

8

12e

12f

2
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MONTAGE 
Montage des Haubenkörpers 

BEVOR DIE HAUBE AM HÄNGESCHRANK MONTIERT WIRD, WIE FOLGT VORGEHEN: 

• Die Drähte der Bedienelemente abhängen, indem
die Verbinder gelöst werden.

• Die Drähte der Beleuchtung abhängen, indem die
Verbinder gelöst werden.

• Die Haube kann direkt an der Unterseite des
Hängeschranks angebracht werden min. (650 mm
von der Kochfläche).

• An der Unterseite des Hängeschranks eine
Aussparung anfertigen, wie abgebildet.

• Die Haube einsetzen und die seitlichen
Halterungen einhaken.

• Mit den 10 mitgelieferten Schrauben 12a
befestigen.

• Durch Festschrauben von unten der Schrauben Vf
definitiv blockieren.

• Das Absaugpaneel herausziehen.
• Das Paneel vom Haubenkörper lösen, in dem der spezielle

Hebel des Befestigungszapfens verschoben wird.

• Die Fettfilter entfernen.

• Den Rahmen mit den 6 
Schrauben 12f wieder 
befestigen,  die Drähte von 
Bedienelementen und 
Beleuchtung erneut anschließen, 
den Fettfilter einbauen und  das 
Paneel wieder verschließen. 

0

260

13

495 - 675
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Anschluss im Abluftbetrieb 
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 
mm) an die Außenrohrleitung angeschlossen werden.
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den

Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das

hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen.

ø 150

9

ø 120

Anschluss im Umluftbetrieb 

• In das eventuell über der Haube vorhandene Bord ein
Loch ø 125 mm bohren.

• Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.
• Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der

Haube mittels Rohr oder Schlauch ø120 mm an-
schließen.

• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das
hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.

• Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten
Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der rückzu-
führenden Luft fixieren.

• Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-
handen ist.

9
ø 125

8

12e

ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Öff-

nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.
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BEDIENUNG 

T2T1 LT3

Schalttafel 

TASTE LED FUNKTIONEN 

T1 Betriebsgeschwindigkeit Eingeschaltet Schaltet den Motor bei der ersten 
Betriebsgeschwindigkeit ein. 

Stellt den Motor ab. 

T2 Betriebsgeschwindigkeit Eingeschaltet Schaltet den Motor bei der zweiten 
Betriebsgeschwindigkeit ein. 

T3 Betriebsgeschwindigkeit Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten 
Betriebsgeschwindigkeit ein. 

Blinkend Bei 2 Sekunden langem Drücken: 

Aktiviert die auf 6 Minuten geregelte vierte 
Betriebsgeschwindigkeit, nach deren Ablauf 
zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit 
zurückgekehrt wird. Für die Beseitigung von 
sehr intensiven Kochdünsten geeignet. 

L Licht Schaltet die Beleuchtung ein und aus. 

Achtung: Mit der Taste T1 wird von der ersten Betriebsgeschwindigkeit aus der Motor 
abgestellt. 
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WARTUNG 

Öffnen des Paneels 
• Das Paneel herausziehen.
• Die Außenflächen mit einem feuchten Lappen und einem

neutralen Flüssigreiniger säubern.
• Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen

Reinigungsmittel säubern; keine nassen Tücher oder
Schwämme, oder gar Wasser verwenden, und keine
schleifenden Mittel einsetzen.

Fettfilter 
SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem Ein-
satz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirrspüler
möglich ist.

• Das Absauge Paneel öffnen.
• Bauen Sie die Filter einzeln aus. Drücken Sie die Filter nach

hinten bis zum Anschlag und ziehen Sie gleichzeitig vorne an
der Grifföffnung soweit nach unten, dass Sie die Filter gut ent-
nehmen können.

• Die Filter waschen, ohne sie zu verbiegen, und vor dem erneu-
ten Einbau trocknen lassen. (die Farbe der Filteroberfläche
kann sich mit der Zeit verändern, was aber die Wirksamkeit
keinesfalls beeinträchtigt.)

• Nun die Filter wieder einbauen, so dass der Griff nach der äu-
ßeren Sichtseite zeigt.

• Das Absauge Paneel schließen.
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Aktivkohle-Geruchsfilter (Umluftversion) 
Der Aktivkohlefilter ist nicht wasch- oder regenerierbar und muss 
mindestens alle 4 Monate oder bei sehr intensiver Nutzung auch 
häufiger ersetzt werden. 

AUSWECHSELN 

• Das Absauge paneel öffnen.
• Die Fettfilter entfernen.
• Die verbrauchten Aktivkohle-Geruchsfilter  wie  angegeben

ausbauen (A).
• Die neuen Filter wie angegeben einbauen (B).
• Die Fettfilter wieder einbauen.
• Das Absauge paneel schließen.

A

B

Beleuchtung 
LED-Strahler 
• Für den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den

Kundendienst. 
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, lea 
atentamente este manual antes de la instalación y puesta en marcha. 
Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede o 
transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén familiarizados 
con todas las características de funcionamiento y seguridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de una
instalación o uso inadecuado.

La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la campana
extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una altura
inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e instalación).

Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en
cuenta.

Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de
características del interior de la campana.

Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada.

Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible.

Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.
No conecte la campana extractora a los conductos de humos de

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.).
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Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.
El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros
combustibles.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.
Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana.

Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.
ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con

estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.).
No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por
personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados.
Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato.
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El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.
Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan
aire en el local).

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto

no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto.
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 

Componentes 
Ref. Cant Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado de: Mandos, luz, filtros, grupo 

aspirador. 
2 1 Marco 
8 1 Rejilla direccionada 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 

Ref. Cant Componentes de instalación 
12a 10 Tornillos  
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 
12f 6 Tornillos 2,9 x 6,5 

Cant Documentación 
1 Manual de instrucciones 

9

8

12e

12f

2
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INSTALACIÓN 
Montaje del cuerpo de la campana 

ANTES DE MONTAR LA CAMPANA EN EL ARMARIO DE PARED, PROCEDA DE LA SIGUIENTE 
MANERA: 

• Desconectar los cables de los mandos mediante los conectores.

• Desconectar los cables de las luces mediante
los conectores.

• La campana se puede instalar directamente en el
plano inferior de los armarios de pared (650mm
min. desde la encimera de cocina).

• Hacer una abertura en el plano inferior del
armario de pared, como se muestra.

• Introducir la Cmpana hasta enganchar los
soportes laterales de accionamento.

• Fijar con 10 tornillos 12a prporcionados.
• Bloquear définitivamente apretando los tornillos

Vf desde bajo de la Campana.

• Abra el panel de aspiraciòn tirando de èl.
• Desenganchar el panel del cuerpo de la Campana haciendo

deslizar la leva especìfica del perno de fijaciòn.

• Quitar los filtros antigrasa.

• Atornillar el marco con los
6 tornillos 12f, volcer a
conectar el cableado de los
mandos y las luces, reem-
plazar el filtro antigrasa y
el panel.

0

260

13

495 - 675
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la 
campana al tubo de salida mediante un tubo rígido o 
flexible de ø150 o 120 mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la

brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la cam-
pana.

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotación.

• Quitar los filtros antiolor al carbón activo.

ø 150

9

ø 120

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de en-
cima de la campana.

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del
cuerpo de la campana.

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la
parte superior del mueble colgante mediante un tubo
rígido o flexible de ø120 mm, a discreción del insta-
lador.

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotación.

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire reci-
clado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en do-
tación.

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al
Carbón activo.

9
ø 125

8

12e

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica instalando un interruptor bipolar con

apertura de los contactos de 3 mm como mínimo.
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USO 

T2T1 LT3

Tablero de mandos 

TECLA LED FUNCIONES 

T1 Velocidad Encendido Enciende el motor a la primera velocidad. 

Apaga el motor 

T2 Velocidad Encendido Enciende el motor a la segunda velocidad 

T3 Velocidad Fijo Presionada brevemente enciende el motor a la tercera 
velocidad.

Intermitente Presionada por 2 segundos. 

Activa la cuarta velocidad temporizada a 6 minutos, al final de 
los cuales vuelve a la velocidad implementada 
precedentemente. Adecuada a enfrentar las máximas 
emisiones de humos de cocción. 

L Luz Enciende y apaga la instalación de iluminación. 

Atención : La tecla T1 apaga el motor pasando siempre por la primera velocidad. 
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MANTENIMIENTO 
Apertura panel 

• Abrir el panel tirándolo.
• Limpiarlo externamente con un paño húmedo y detergente

líquido neutro.
• Limpiarlo también internamente utilizando un paño húmedo y

detergente neutro; no utilizar paños o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa 
LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 

• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2
meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso.

• Abrir los confort panel tirando de ellos.
• Quitar los filtros uno a la vez, apretándolos hacia la parte pos-

terior del grupo y tirando al mismo tiempo hacia abajo.
• Lavar los filtros sin doblarlos, dejando que se sequen bien an-

tes de volver a montarlos (si la superficie de los filtros cambia
de color, no influye en el correcto funcionamiento y eficacia de
los filtros).

• Volver a colocarlos prestando atención a que las manillas que-
den hacia la parte exterior.

• Volver a cerrar el confort panel.



Filtros antiolor (Versión filtrante) 

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses 
o más a menudo si su uso es muy intenso.

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 
• Abrir el Panel Aspirante tirándo de él.
• Quitar los filtros antigrasa metálicos.
• Quitar los filtros antiolor de carbón activo saturado, de la ma-

nera indicada (A). 
• Montar los nuevos filtros (B).
• Montar los filtros antigrasa metálicos, el Panel Aspirante.

A

B

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").

ES 
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INFORMACJE DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA 

 Ze wzgl dów bezpiecze stwa oraz aby zagwarantowa  prawid owe 
funkcjonowanie, przed przyst pieniem do instalacji i u ytkowania urz dzenia 
nale y zapozna  si  z tre ci  niniejszej publikacji. Instrukcj  obs ugi nale y 
trzyma  zawsze w pobli u urz dzenia oraz przekaza  j  razem z 
urz dzeniem osobom trzecim. Wa ne jest, aby wszyscy u ytkownicy znali 
sposób dzia ania oraz zasady bezpiecze stwa produktu. 

 Pod czenie przewodów powinno by  wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

Producent nie ponosi odpowiedzialno ci za ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawid ow  instalacj  lub u ytkowanie.

Minimalna bezpieczna odleg o  od powierzchni gotowania do kraw dzi
okapu powinna wynosi  co najmniej 650 mm (niektóre modele mog  zosta
zainstalowane ni ej; patrz odpowiedni rozdzia  zawieraj cy wymiary robocze i
monta owe).

Je li instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzeb
zastosowana wi kszej odleg o ci ni  podana powy ej, nale y to wzi  pod
uwag .

Sprawdzi , czy napi cie w sieci elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce znamionowej znajduj cej si  wewn trz okapu.

Urz dzenia prze czaj ce musz  by  zainstalowane w instalacji sta ej zgodnie
z obowi zuj cymi przepisami dotycz cymi okablowania.

W przypadku urz dze  klasy I nale y sprawdzi , czy sie  elektryczna
wyposa ona jest w odpowiednie uziemienie.

Pod czy  okap do komina dymnego przy pomocy rury o rednicy minimum
120 mm. Droga, któr  pokonuje para/dym powinna by  mo liwie najkrótsza.

Nale y przestrzega  wszystkich norm dotycz cych odprowadzania powietrza.

Nie pod cza  okapu do przewodów odprowadzaj cych spaliny (np. z kot ów,
kominków itp.).
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Je eli okap u ywany jest w po czeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), nale y zagwarantowa  odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby zapo-
biec powrotowi spalin z komina. Je eli okap u ywany jest w po czeniu z kuchen-
kami nieelektrycznymi, podci nienie w pomieszczeniu nie mo e przekracza  0,04
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

Powietrze nie mo e by  przesy ane do przewodu kominowego wykorzystywanego
do usuwania spalin urz dze  zasilanych gazem lub innymi materia ami palnymi.

Je eli kabel zasilaj cy ulegnie uszkodzeniu, musi on zosta  wymieniony przez
producenta lub jego serwisanta.

Wtyczk  nale y pod czy  do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z obowi zu-
j cymi normami oraz w miejscu atwo dost pnym.

W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpiecze stwa nale y ci le prze-
strzega  obowi zuj cych przepisów dotycz cych odprowadzania spalin, ustano-
wionych przez w adze lokalne.

 OSTRZE ENIE: przed przyst pieniem do instalacji okapu nale y zdj  folie 
ochronn . 

U ywa  wy cznie rub oraz osprz tu typu odpowiedniego dla danego okapu.

OSTRZE ENIE: brak rub lub elementu osprz tu zgodnych z instrukcj  mo e
by  przyczyn  pora enia pr dem. 

Nie nale y na ni  patrze  za pomoc  narz dzi optycznych (lornetka, szk o powi k-
szaj ce…).

Nie zapala  potraw pod okapem: mo e to by  przyczyn  po aru.

Niniejsze urz dzenie mo e by  u ywane przez dzieci w wieku poni ej 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolno ciach psychicznych, fizycznych i zmys owych lub o
niedostatecznym do wiadczeniu i wiedzy na temat jego dzia ania, powinni oni zo-
sta  jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obs ugi urz dzenia przez
osoby odpowiedzialne za ich bezpiecze stwo. Nale y pilnowa , aby dzieci nie ba-
wi y si  urz dzeniem. Czyszczenie i konserwacja urz dzenia nie powinny by  wy-
konywane przez dzieci, chyba e s  one nadzorowane.

Dzieci nie nale y zostawia  bez nadzoru i nie nale y im zezwala  na zabaw
urz dzeniem.
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Urz dzenie nie mo e by  u ytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolno ciach psychicznych, fizycznych i zmys owych lub o
niedostatecznym do wiadczeniu i wiedzy, o ile nie s  one nadzorowane
oraz instruowane.

  Cz ci zewn trzne mog  sta  si  bardzo gor ce, je eli u ywane s  
razem z urz dzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

Umy  i/lub wymieni  filtry po okre lonym czasie (zagro enie po arowe).
Patrz rozdzia  Czyszczenie i konserwacja.

Je eli okap u ywany jest jednocze nie z urz dzeniami spalaj cymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu nale y zapewni  odpowiedni  wentylacj
(nie dotyczy urz dze , które jedynie pobieraj  powietrze z pomieszczenia).

Symbol  znajduj cy si  na urz dzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,

e nie wolno danego urz dzenia wyrzuca  razem ze zwyk ymi odpadami
domowymi. Zu yty produkt nale y przekaza  do centrum zbiórki odpadów,
specjalizuj cego si  w recyklingu komponentów elektrycznych i
elektronicznych. Likwiduj c produkt w sposób w a ciwy, przyczyniasz si
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wp ywom na rodowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, które mog yby powsta  w wyniku niew a ciwej
likwidacji. Szczegó owe informacje na temat recyklingu tego produktu
mo na uzyska  w urz dzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmuj cych si  likwidacj  odpadów lub w sklepie, w którym produkt zosta
zakupiony.
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W A CIWO CI TECHNICZNE 

Wymiary 

Cz ci sk adowe
Odn. Il. Cz ci sk adowe urz dzenia 
1 1 Korpus okapu wraz z:  przyciskami sterowania, o wie-

tleniem, filtrami, wyci giem. 

2 1 Profil Ramy 

8 1 Kratka kierunkowa 

9 1 Ko nierz redukcyjny ø 150-120 mm 

Odn. Il. Elementy monta owe 
12a 10 ruby  

12e 2 ruby 2,9 x 9,5 

12f 6 ruby 2,9 x 6,5 
Il. Dokumentacja 

 1 Instrukcja 

9

8

12e

12f

2
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INSTALACJA 
Monta  korpusu okapu 

 PRZED MONTA EM OKAPU NALE Y: 

• Od czy  ze z cza okablowanie sterowania.

• Od czy  ze z cza okablowanie
o wietlenia.

• Okap mo e by  zamocowany na powierzchni
dolnej innych mebli wisz cych (min 650 mm od
powierzchni kuchenki).

• Wykona  mocowanie na dolnej powierzchni
wisz cego mebla, jak pokazano poni ej.

• Wsun  okap a  do zamocowania na zaczepach.

• Przykr ci  przy pomocy 10 rub 12a
znajduj cych si  w zestawie.

• Przy pomocy rub Vf dok adnie zablokowa  okap
od spodu.

• Otworzy  panel wyci gowy, poci gaj c go.
• Odczepi  panel od korpusu okapu przesuwaj c d wigni

sworznia mocuj cego.

• Wyj  filtry przeciw-
t uszczowe.

• Przykr ci  ramk  z 6 rub
12f, pod czy  przewody
sterowania i o wietlenia, filtr
t uszczowy i panel.

0

260

13

495 - 675
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Pod czenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCI GIEM 

Aby zainstalowa  okap w wersji z wyci giem, nale y 
go pod czy  do rury wylotowej za pomoc  sztywnej 
lub gi tkiej rury ø 150 lub 120 mm; wyboru rury doko-
nuje monter. 
• Do pod czenia z rur  ø120 mm za o y  ko nierz re-

dukcyjny 9 na wylot w korpusie okapu.
• Zamocowa  rur  przy pomocy odpowiednich opasek.

Konieczne materia y nie znajduj  si  w zestawie.
• Wyj  ewentualne w glowe filtry antyzapachowe.

ø 150

9

ø 120

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 

• Je eli ponad okapem znajduje si  pó ka nale y wy-
ci  w niej otwór ø 125 mm.

• Za o y  ko nierz redukuj cy 9 na wylot powietrza.
• Po czy  ko nierz redukuj cy z wylotem powietrza

zamocowanym w pó ce za pomoc  gi tkiej lub
sztywnej rury ø 120 mm.

• Zamocowa  rur  za pomoc  odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajduj  si  w zestawie).

• Zamocowa  kratk  wentylacyjn  8 na wylocie po-
wietrza w pó ce przy u yciu 2 wkr tów 12e (2,9 x
9,5, w zestawie).

• Upewni  si  czy zamontowano filtry w glowe.

9
ø 125

8

12e

POD CZENIE ELEKTRYCZNE 
• Przy czy  okap do sieci zasilaj cej, montuj c wy cznik dwubiegunowy o otwarciu styków

przynajmniej 3 mm.
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U YTKOWANIE 

T2T1 LT3

Panel sterowania 

PRZYCISK DIODA FUNKCJE 

T1 Pr dko  W czona Uruchomienie silnika z pierwsz  pr dko ci . 

Wy czanie silnika. 

T2 Pr dko  W czona Uruchomienie silnika z drug  pr dko ci . 

T3 Pr dko  Sta a Krótkie naci ni cie powoduje uruchomienie silnika z trzeci  
pr dko ci  

Miga Naci ni cie na 2 sekundy. 

Aktywacja czwartej pr dko ci na 6 minut, po tym czasie 
pr dko  powraca do wcze niej ustawionej. Dostosowana do 
obecno ci bardzo intensywnych oparów z gotowania. 

L O wietlenie W czanie i wy czanie o wietlenia. 

Uwaga: Przycisk T1 wy cza silnik, przechodz c zawsze przez pierwsz  pr dko . 
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KONSERWACJA 

Otwieranie panelu 
• Otworzy  panel, poci gaj c go.
• Wyczy  go z zewn trz wilgotn  szmatk  i neutralnym p ynem

do mycia.
• Umy  go równie  wewn trz u ywaj c wilgotnej szmatki i neu-

tralnego p ynu do mycia; nie u ywa  mokrych szmatek lub g -
bek ani strumienia wody; nie u ywa  rodków szoruj cych.

Filtry t uszczowe 
CZYSZCZENIE SAMONO NYCH METALOWYCH FILTRÓW T USZCZOWYCH 

• Filtry nale y czy ci  co 2 miesi ce u ytkowania, b d  cz ciej
w przypadku intensywnego u ywania. Mo liwe jest czyszcze-
nie ich w zmywarce.

• Otworzy  Panele Comfort poprzez poci gni cie.
• Nale y zdejmowa  filtry po kolei, przesuwaj c ich uchwyt w

kierunku ty u urz dzenia, jednocze nie ci gn c w dó ..
• Unika  zaginania filtrów podczas mycia. Przed ponownym

monta em wewn trz okapu, upewni  si , czy s  ca kowicie su-
che. (Kolor filtrów mo e zmienia  si  z up ywem czasu, nie
ma to jednak wp ywu na skuteczno  ich dzia ania).

• Wk adaj c filtry z powrotem do okapu nale y zwróci  uwag ,
aby zosta y poprawnie zamontowane uchwytem do zewn trz.

• Zamkn  Panele Comfort.
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Filtry antyzapachowe z w glem aktywnym (wersja filtruj ca) 
Filtr antyzapachowe z w glem aktywnym nie nadaje si  do mycia 
lub regeneracji, nale y go wymienia  co oko o 4 miesi ce, lub 
cz ciej w przypadku intensywnego u ytkowania. 

WYMIANA 

• Otworzy  panel Comfort, poci gaj c go.
• Wyj  filtry przeciwt uszczowe.
• Wyj  zu yte w glowe filtry antyzapachowe, jak pokazano na

ilustracji (A). 
• Zamontowa  nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B).
• Za o y  ponownie filtry przeciwt uszczowe.
• Zamkn  z powrotem panel Comfort.

A

B

O wietlenie   
• W celu wymiany diody nale y skontaktowa  si  z technicznym

dzia em Obs ugi Klienta („W celu nabycia diody nale y
skontaktowa  si  z technicznym dzia em Obs ugi Klienta”).
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TURVALLISUUSTIETOJA 
 Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen laitteen asentamista ja käyttöä 
oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan takaamiseksi. Pidä nämä 
ohjeet aina laitteen lähettyvillä, niiden täytyy seurata laitetta myös, jos se 
myydään tai luovutetaan kolmansille osapuolille. On tärkeää, että käyttäjät 
tuntevat laitteen toiminta- ja turvallisuusominaisuudet. 

 Johtojen liitännän saa tehdä vain pätevä teknikko. 

Valmistaja ei vastaa väärästä asennuksesta tai käytöstä aiheutuneista
vahingoista.

Pienin turvallinen etäisyys keittotason ja liesituulettimen välillä on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, katso työ- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

Jos kaasukäyttöisen keittotason asennusohjeet määräävät, että
etäisyyden on oltava yllä mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava.
Tarkista, että sähköverkon jännite vastaa liesituulettimen sisällä olevan
arvokilven tietoja.
Erotuskytkimet on asennettava kiinteään järjestelmään
kaapelointijärjestelmiä koskevien määräysten mukaisesti.
Luokan I laitteita varten on tarkistettava, että kodin sähköverkossa on
sopiva maadoitus.
Liitä liesituuletin savuhormiin putkella, jonka läpimitta on vähintään 120
mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.
Kaikkia ilman poistoa koskevia määräyksiä on noudatettava.
Älä liitä liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan
palamishöyryjä (esimerkiksi lämmityskattilat, takat jne.).
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Jos liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden
(esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyttävä takaamaan riittävä
huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen estämiseksi. Kun
liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa ylittää 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta höyryjä huoneeseen.
Ilmaa ei saa poistaa sellaisen putken kautta, jota käytetään kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen.
Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.
Kytke pistoke voimassa olevien määräysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.
Savunpoistoa koskevien teknisten ja turvallisuuteen liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava tarkkaan paikallisten viranomaisten antamia
määräyksiä.
VAROITUS: Poista suojakalvot ennen liesituulettimen asentamista.
Käytä vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta näiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sähköiskuvaara.

Älä katso suoraan optisilla välineillä (kiikari, suurennuslasi….). 
Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa tulipalon.
Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilöt tai kokemattomat ja taitamattomat henkilöt saavat käyttää tätä
laitetta vain, jos heitä valvotaan ja heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Varmista, etteivät lapset
pääse leikkimään laitteella. Lapset eivät saa tehdä käyttäjän puhdistus- ja
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.
Valvo lapsia ja varmista, etteivät he pääse leikkimään laitteella.
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Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittävää
kokemusta ja tietoa, ellei heitä valvota tai ole valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden
käytön aikana.

Puhdista ja/tai vaihda suodattimet määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja puhdistus.
Tilassa täytyy olla asianmukainen tuuletus kun liesituuletinta käytetään
samanaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa (ei koske laitteita, jotka poistavat tilaan vain ilmaa).

Merkki  tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, että tuotetta ei saa

hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Tuote täytyy toimittaa
asianmukaiseen sähköisten ja elektronisten osien keräyskeskukseen.
Varmistamalla, että tuote hävitetään oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
välttämään ympäristöä ja henkilöiden terveyttä uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntyä vääränlaisesta hävittämisestä. Lisätietoja tuotteen
kierrättämisestä saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jätehuollosta
tai liikkeestä, josta tuote on ostettu.
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MITAT JA OSAT 

Mitat 

Osat 
Viite Lkm Tuotteen osat 
1 1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: Kytkimet, valo, 

suodattimet, imuyksikkö 
2 1 Profiilikehyksellä 
8 1 Suuntausritilä 
9 1 Sovituslaippa ø 150-120 mm 

Viite Lkm Asennusosat 
12a 10 Ruuvi  
12e 2 Ruuvi 2,9 x 9,5 
12f 6 Ruuvi 2,9 x 6,5 

Lkm Asiakirjat 
 1 Käyttöohjeet 

9

8

12e

12f

2
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ASENNUS 

Liesituulettimen rungon kokoaminen 
TEE SEURAAVAT TOIMENPITEET ENNEN LIESITUULETTIMEN ASENTAMISTA KALUSTEESEEN: 

• Irrota kytkimien kaapelit liittimistä.

• Irrota valojen kaapelit liittimistä.

• Liesituuletin voidaan asentaa suoraan kaapiston
alatasoon (vähintään 650 mm keittotasosta).

• Tee kaapin alatasoon ohjeiden mukainen aukko.
• Työnnä liesituuletinta, kunnes sivutuet tarttuvat

paikalleen.

• Kiinnitä 10 toimitetulla ruuvilla 12a.
• Kiinnitä pysyvästi kiristämällä ruuvit Vf liesituu-

lettimen alapuolelta.

• Vedä imupaneeli auki.
• Irrota paneeli liesituulettimen rungosta siirtämällä

kiinnitystapin vipua.

• Poista rasvasuodattimet.

• Kierrä runko paikalleen
käyttäen 6 ruuvilla 12f, kytke
johdot komennot ja valo,
vaihda metallinen
rasvasuodatin ja paneeli.

0

260

13

495 - 675
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Ilmanpoistoputket  
HORMILIITÄNTÄINEN MALLI 

Tämä malli asennetaan liittämällä koneisto hormiin 
oman valintasi mukaan joko taipuisalla tai jäykällä ø 
150 tai 120 mm putkella. 
• Asentaaksesi ø 120 mm ilmanvaihtoputken asenna

supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon päälle.
• Asenna ilmanpoistoputki riittävällä määrällä putken-

kiinnittimiä (eivät sisälly toimitukseen).
• Poista mahdolliset aktiivihiilisuodattimet.

ø 150

9

ø 120

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO 
• Poraa ø 125 mm reikä mahdolliseen liesituulettimen

yläpuolella olevaan hyllyyn.
• Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon

päälle.
• Liitä liesituulettimen ulostulo kalusteen yläosaan

jäykällä putkella, ø 120 mm, jonka valitsee asentaja.
• Kiinnitä putki sopivilla kiinnittimillä. Materiaali ei

kuulu toimitukseen.
• Kiinnitä suuntausritilä 8 ulostuloon kahdella

toimitetulla ruuvilla 12e (2,9 x 9,5).
• Varmista, että aktiivihiilihajusuodattimet ovat

paikoillaan.

9
ø 125

8

12e

SÄHKÖLIITÄNTÄ 
• Liitä liesituuletin sähköverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien väli

on vähintään 3 mm.
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KÄYTTÖ 

T2T1 LT3

Käyttöpaneeli 

PAINIKE MERKKIVALO TOIMINNOT 

T1 Nopeus Palaa Käynnistää moottorin ensimmäisellä nopeudella. 

Sammuttaa moottorin.

T2 Nopeus Palaa Käynnistää moottorin toisella nopeudella. 

T3 Nopeus Kiinteä Lyhyt painallus käynnistää moottorin kolmannella nopeudella. 

Vilkkuva Kun painiketta painetaan 2 sekunnin ajan. 

Aktivoi neljännen nopeuden, joka toimii 6 minuuttia. 
Ajastetun ajan päätyttyä nopeus palaa asetettuun arvoon. 
Soveltuu käytettäväksi kun savua on paljon. 

L Valot Sytyttää ja sammuttaa valaistuksen. 

Huomio: Painike T1 sammuttaa moottorin kulkien aina ensimmäisen nopeuden kautta. 
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HUOLTO 
Paneelin avaaminen 

• Vedä paneeli auki.
• Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla

pesunesteellä.
• Puhdista se myös sisäpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla

pesuaineella, älä käytä märkiä liinoja tai sieniä äläkä
vesisuihkua. Älä käytä hankaavia aineita.

Rasvasuodattimet 

METALLISTEN RASVASUODATTIMIEN PUHDISTUS 
• Suodattimet voidaan pestä myös astianpesukoneessa. On suosi-

teltavaa pestä ne joka toinen kuukausi. Jos tuulettimen käyttö
on erikoisen runsasta, suositellaan suodattimien pesua useam-
min.

• Avaa Comfort Panel -osat vetämällä niitä kevyesti ulospäin.
• Poista suodattimet yksi kerrallaan painamalla suodatinta taak-

sepäin ja samanaikaisesti alaspäin vetämällä.
• Pese suodattimet. Vältä niiden taivutusta. Anna niiden kuivua

ennen uudelleen asennusta. (Mahdollinen suodattimen ulko-
pinnan värinmuutos ajan kuluessa ei vaikuta suodattimen te-
hokkuuteen.)

• Asenna suodattimet uudelleen paikoilleen. Varmista, että suo-
dattimien poistokahva jää ulkopuolelle näkyviin.

• Sulje Comfort Panel -osat.
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Aktiivihiilisuodatin (Suodatinversio) 

Suodattimia ei voi pestä eikä uudistaa, vaan ne täytyy vaihtaa 
vähintään neljän kuukauden välein tai useammin, mikäli laitetta 
käytetään paljon 

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAMINEN 

• Avaa Comfort Panel vetämällä niitä kevyesti ulospäin.
• Irrota metalliset rasvasuodattimet.
• Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
• Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
• Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.
• Sulje Comfort Panel.

A

B

Valaistus 
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten

ota yhteys huoltopalveluun").
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OPLYSNINGER OM SIKKERHED 

 For din sikkerhed og for at sikre korrekt brug af apparatet anbefaler vi, at 
du læser denne brugsanvisning omhyggeligt inden installation og brug af 
apparatet. Opbevar omhyggeligt denne brugsanvisning sammen med 
apparatet, så den kan overdrages til en eventuel ny ejer. Det er vigtigt, at 
brugerne er bekendt med alle apparatets funktions- og 
sikkerhedskarakteristika. 

 Kablerne skal tilsluttes af specialuddannet personale. 

Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

Af sikkerhedsgrunde skal afstanden mellem kogepladen og emhætten
være mindst 650 mm (enkelte modeller kan installeres i en lavere højde;
se afsnittet vedrørende arbejdsmål og installation).

Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en større
afstand end den ovenstående, skal der tages højde for dette.
Kontrollér, at netspændingen svarer til angivelserne på skiltet inden i
emhætten.
Det er nødvendigt at installere hovedafbrydere i det faste elanlæg i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.
For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens strømforsyning har en
passende jordforbindelse.
Forbind emhætten med røgkanalen med et rør med min. diameter på 120
mm. Røgaftrækket skal være så kort som mulig.
Overhold alle lovbestemmelser vedrørende luftudledning.
Emhætten må ikke forbindes med røgaftrækket til udledning af røggas fra
forbrændingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).
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Hvis emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater), skal der sikres en tilstrækkelig
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestrømning af den udledte gas. Når
emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, må det
negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for at undgå, at emhætten
suger røgen tilbage til lokalet.
Luften må ikke bortledes gennem et røgaftræk til udledning af røggas fra
apparater med forbrænding af gas eller andre former for brændstof.
Hvis forsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten eller et
autoriseret servicecenter.
Slut stikket til en lettilgængelig stikkontakt, der opfylder de gældende
lovbestemmelser.
Hvad angår de tekniske tiltag og sikkerhedsforanstaltningerne, der skal
træffes for udledningen af røggassen, er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt nøjagtig.
ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmen, før emhætten installeres.

Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhætten.
ADVARSEL: Manglende installation af skruerne eller beslagene i

overensstemmelse med disse instruktioner kan medføre risiko for elektrisk
stød.

Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forstørrelsesglas
osv.).
Flambér ikke under emhætten: Der er risiko for brand.
Dette apparat må ikke anvendes af børn under 8 år, af personer med
psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og instrueres
vedrørende sikker brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.
Sørg for, at børn ikke har mulighed for at lege med apparatet. Den
rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke
udføres af børn, medmindre de er under opsyn.
Der skal holdes øje med børnene for at sørge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.
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Dette apparat må ikke anvendes af personer (herunder børn) med
psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og
instrueres.
De tilgængelige dele kan blive meget varme i forbindelse med brug af
kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater. 

Rengør og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse og rengøring.
Der skal være en passende udluftning i lokalet, når emhætten benyttes
sammen med apparater med forbrænding af gas eller andre former for
brændstof (vedrører ikke apparater, som udelukkende leder luften ind i
lokalet).

Symbolet  på apparatet eller på pakningen betyder, at apparatet ikke
skal betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod
indleveres på et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sørge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge alvorlige følger for miljøet og
menneskers helbred; disse kan derimod opstå, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning eller den forretning, hvor du har købt
apparatet, for udførlige oplysninger om genanvendelse af dette apparat.
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APPARATBESKRIVELSE 

Dimensioner 

Komponenter 
Ref. Antal Produktets komponenter 
1 1 Emhættens hoveddel inkl.: Betjeningsanordninger, lys, 

filtre, udsugningsenhed. 
2 1 Profilramme 
8 1 Afbøjet rist 
9 1 Passtykke ø 150-120 mm 
Ref. Antal Installationsdele 
12a 10 Skruer  
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 
12f 6 Skruer 2,9 x 6,5 

Antal Dokumentation 
 1 Brugsanvisning 

9

8

12e

12f

2
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INSTALLATION 

Montering af emhættens hoveddel 
GØR FØLGENDE INDEN FASTGØRELSE AF EMHÆTTEN TIL KØKKENSKABET: 

• Frakobl betjeningsanordningernes kabler ved hjælp af
konnektorerne.

• Frakobl lysenes kabler ved hjælp af konnektorerne.

• Emhætten kan installeres direkte på køkkenska-
benes nederste plade (mindst 650 mm fra koge-
pladen).

• Skab plads til indbygning på køkkenskabets
nederste plade som vist.

• Indsæt emhætten, indtil sidestøtterne klikker på
plads.

• Fastgør ved hjælp af de ti medfølgende skruer
12a.

• Spænd den endegyldigt ved at stramme skruerne
Vf fra emhættens underside.

• Åbn udsugningspanelet ved at trække i det.
• Kobl panelet fra emhættens hoveddel ved at forskyde

fastgøringstappens særlige greb.

• Fjern fedtfiltrene.

• Fastgør kabinettet ved hjælp
af de seks skruer 12f. Tilslut
kablerne til
betjeningsanordninger og lys
på ny, og montér fedtfilteret
og panelet.

0

260

13

495 - 675
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Tilslutninger 
AFSKÆRMET UDGAVE LUFTAFTRÆKSYSTEM 

Når den afskærmede version installeres, skal emhætten 
tilsluttes skorstenen ved hjælp af enten et flex- eller et 
stift rør ø 150 eller 120 mm. Det beslutter installatøren 
• For at installere en ø 120 mm tilslutning til luftaftræk

skal reduktionsflangen 9 sættes på emhættens udtræk.
• Fastgør røret på plads ved hjælp af tilstrækkeligt med

rørholdere (ikke medleveret).
• Fjern alle aktive kulfiltre.

ø 150

9

ø 120

LUFTUDTAG I VERSIONEN TIL FILTRERING 
• Bor et Ø 125 mm hul i den eventuelle konsol over

emhætten.
• Indsæt reduktionsflangen 9 på emhættens udtag.
• Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over em-

hætten med et stift eller fleksibelt Ø 120 mm rør.
• Fastgør røret med passende rørbånd. Det nødvendige

materiale følger ikke med.
• Fastgør retningsristen 8 på udtaget ved hjælp af de to

medfølgende skruer 12e (2,9x9,5).
• Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

9
ø 125

8

12e

TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNING 
• Tilslut emhætten til elnettet, idet der indsættes en topolet afbryder med en kontaktafstand på

mindst 3 mm.
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BRUG 

T2T1 LT3

Betjeningspanel 

TAST KONTROLLAMPER FUNKTIONER 

T1 Hastighed Tændt Tænder motoren ved 1. hastighed. 

Slukker motoren.

T2 Hastighed Tændt Tænder motoren ved 2. hastighed. 

T3 Hastighed Konstant Et kortvarigt tryk tænder motoren ved 3. hastighed. 

Blinkende Trykket nede i 2 sekunder. 

Aktiverer den 4. hastighed (tidsindstillet til 6 
minutter). Herefter genetableres den hastighed, der 
var indstillet forudgående. Er i stand til at klare selv 
den kraftigste os fra madlavningen. 

L Lys Tænder og slukker lyset. 

Advarsel: Tasten T1 slukker motoren ved altid at gå til 1. hastighed. 
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VEDLIGEHOLDELSE 

Åbning af panel 
• Åbn panelet ved at trække i det.
• Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt

rengøringsmiddel.
• Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt

rengøringsmiddel; der må ikke anvendes våde klude eller
svampe, og heller ikke vandstråler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedtfiltre 
RENGØRING AF SELVBÆRENDE FEDTFILTRE AF METAL 

• De kan også vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses cirka
hver 2. måned ved anvendelse, helst oftere ved intensiv anven-
delse.

• Åbn Komfortpanelerne ved at trække i dem.
• Fjern filtrene enkeltvist ved at presse dem mod enhedens bag-

side og samtidigt trække dem nedad.
• Skyl filtrene uden at bøje dem, og lad dem tørre, før de sættes

på plads igen.  (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
ændres på overfladen, men dette påvirker ikke dets funktions-
dygtighed på nogen måde).

• Sæt dem på plads igen, og sørg for, at håndtaget vender mod
den synlige yderside.

• Luk Komfortpanelerne igen.
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Lugtfilter med aktivt kul (Filtrerende version) 
Lugtfiltret med aktivt kul kan hverken vaskes eller gendannes, og 
det skal udskiftes cirka hver 4. måned eller oftere ved særlig in-
tensiv anvendelse. 

UDSKIFTNING 

• Åbn Komfortpanelerne ved at trække i dem.
• Fjern fedtfiltrene.
• Fjern de mættede luftfiltre med aktivt kul som vist (A).
• Sæt de nye filtre fast som vist (B).
• Sæt fedtfiltrene på igen.
• Luk Komfortpanelerne til igen.

A

B

Belysning   
• Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling

kan ske hos det tekniske servicecenter.
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SIKKERHETSINFORMASJON 

 For din egen sikkerhet og en riktig funksjon av apparatet, må du lese 
denne veiledningen nøye før apparatet installeres og tas i bruk. 
Veiledningen skal alltid følge med apparatet, også hvis det overdras til 
tredjeperson. Det er viktig at brukerne kjenner til alle apparatets drifts- og 
sikkerhetsegenskaper. 

 Tilkoblingen av kablene må utføres av en kvalifisert tekniker. 

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjøkkenvifte er 650 mm
(noen modeller kan monteres ved lavere høyde; se avsnittet om
arbeidsmål og installasjon).

Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en
større avstand enn angitt ovenfor, må du overholde dette.
Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen oppgitt på
merkeplaten på innsiden av kjøkkenviften.
Det er nødvendig å installere hovedbrytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabelsystemer.
For apparater i klasse I må du kontrollere at hjemmets strømnett er jordet.
Koble kjøkkenviften til røkrøret med et rør med en diameter på min. 120
mm. Røret må være så kort som mulig.
Følg alle bestemmelsene for luftutløp.
Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler for utslipp av forbrenningsrøk (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).
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Hvis kjøkkenviften brukes sammen med apparater som ikke bruker strøm
(f.eks. gassapparater), må det garanteres en god ventilasjon i rommet for å
unngå retur av forbrenningsgassen. Når kjøkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strøm, må ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for å unngå en retur av røkene.
Luften må ikke føres ut gjennom en røkkanal som brukes for røkutslipp fra
apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer.
Hvis nettkabelen skades, må den skiftes ut av produsenten eller
servicesenteret.

 Sett støpslet inn i en lett tilgjengelig stikkontakt som er i samsvar med
gjeldende bestemmelser.
Følg nøye forskriftene fra de lokale myndighetene vedrørende tekniske og
sikkerhetsmessige tiltak for røkutslipp.
ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmene før kjøkkenviften installeres.

Bruk kun skruer og beslag som passer til kjøkkenviften.
ADVARSEL: Manglende installasjon av skruer eller beslag i samsvar med

disse instruksjonene kan medføre risiko for elsjokk.

Ikke se mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, forstørrelsesglass, osv.).
Ikke flambér under kjøkkenviften, fordi en brann kan utvikles.
 Barn (over 8 år) eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer uten erfaring og kunnskap må kun bruke
apparatet dersom de får tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjøring og
vedlikehold som er brukerens ansvar, må ikke utføres av barn med mindre
de er under tilsyn.
Pass på at barn ikke leker med apparatet.
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Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av apparatet med mindre de er overvåket og
opplært.
De tilgjengelige delene kan bli veldig varme når platetopper/komfyrer er i
bruk.

Rengjør og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). Se
avsnittet Vedlikehold og rengjøring.
Det må være en god utlufting i rommet når kjøkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun fører luften ut i lokalet).

Symbolet  på apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal

kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet må leveres til
et innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale.
Ved å kassere dette apparatet på riktig måte, bidrar du til å forhindre de
negative virkningene på miljøet og menneskehelsen som kan forårsakes
av en feilaktig avfallshåndtering av dette apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.
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EGENSKAPER 

Dimensjoner 

Deler 
Ref. Antall Produktets deler 
1 1 Kjøkkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys, 

filtre, oppsugingsenhet 
2 1 Profilramme 
8 1 Retningsrist 
9 1 Reduksjonsflens med en diameter på 150-120 mm 

Ref. Antall Installasjonsdeler 
12a 10 Skruer  
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 
12f 6 Skruer 2,9 x 6,5 
 Antall Dokumentasjon 
 1 Bruksveiledning 

9

8

12e

12f

2
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INSTALLASJON 

Montering av kjøkkenviftens hoveddel 
GÅ FREM SOM FØLGER FØR KJØKKENVIFTEN MONTERES PÅ VEGGSKAPET: 

• Bruk koblingsstykkene og koble fra kontrollene.

• Bruk koblingsstykkene og koble fra
lysene.

• Kjøkkenviften kan installeres direkte på
veggskapets bunnplate (min. 650 mm fra
platetoppen).

• Lag en åpning i veggskapets bunnplate, som vist.
• Sett inn kjøkkenviften helt til sidestøttene hektes

på plass.

• Fest med de ti skruene 12a som følger med.
• Fest endelig med skruene Vf fra undersiden av

kjøkkenviften.

• Åpne oppsugingspanelet ved å trekke i det.
• Hekt løs panelet fra hoveddelen på kjøkkenviften ved å den

lille spaken på festbolten vris.

• Ta ut fettfiltrene.

• Stram til sammen igjen med
de seks skruene 12f, koble til
lysene og kontrollene og
gjenmonter fettfilteret og
panelet.

0

260

13

495 - 675
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Tilkoplinger 
LUFTUTLØP, UTSUGNINGSVERSJON 

Når du skal installere en kjøkkenvifte i utsugningsver-
sjon må du kople kjøkkenviften til utløpsrørene med et 
hardt eller fleksibelt rør med en diameter på 150 eller 
120 mm. Installatøren kan velge hvilket rør som er mest 
egnet. 
• Dersom du bruker et rør med en diameter på 120 mm

til tilkoplingen må du føre reduksjonsflensen 9 inn på
utløpet til kjøkkenviftens hoveddel.

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Disse delene
følger ikke med kullfilter.

ø 150

9

ø 120

LUFTUTLØP FOR FILTRERINGSVERSJON 
• Bor et hull med en diameter på 125 mm i hyllen som

ev. er montert over kjøkkenviften.
• Før reduksjonsflensen 9 inn på utløpet fra

kjøkkenviftens hoveddel.
• Kople flensen til utløpshullet på hyllen over

kjøkkenviften med et rør eller en slange med en
diameter på 120 mm.

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Nødvendig
materiale følger ikke med.

• Fest retningsristen 8 på utløpet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (følger med).

• Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRISK TILKOBLING 
• Fest panseret til strømnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning på minst 3 mm.
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BRUK 

T2T1 LT3

 
Kontrollpanel 

KNAPP LED FUNKSJONER 

T1 Hastighet Tent Slår motoren på ved den første hastigheten. 

   Slår av motoren. 

T2 Hastighet Tent Slår motoren på ved den andre hastigheten. 

T3 Hastighet   Tent konstant Trykk kort på knappen for å slå motoren på ved den tredje 
hastigheten. 

  Blinker Trykk i 2 sekunder. 

 Aktiverer den fjerde hastigheten i 6 minutter. Når tiden er ut-
løpt går den automatisk tilbake til den tidligere innstilte has-
tigheten. Egnet til å fjerne mye os. 

L Lys  Tenner og slukker belysningen. 
 
 
Advarsel: Med knappen T1 går motoren over til den første hastigheten og slås deretter av. 
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VEDLIKEHOLD 

Åpning av panelet 
• Trekk i panelet for å åpne det.
• Rengjør det utvendig med en fuktig klut og flytende nøytralt

vaskemiddel.
• Rengjør det også innvendig med en fuktig klut og nøytralt

vaskemiddel. Ikke bruk våte kluter eller svamper, heller ikke
vannstråler. Ikke bruk slipemidler.

Fettfiltre 
RENGJØRING AV DE SELVBÆRENDE METALLISKE FETTFILTRENE 

• Filtrene kan vaskes også i oppvaskmaskinen. De må vaskes ca.
hver andre måned eller oftere avhengig av bruksforholdene.

• Trekk i Comfort Panel for å åpne dem.
• Fjern filtrene ett av gangen ved å skyve dem mot baksiden av

enheten og samtidig trekke dem nedover.
• Vask filtrene. Pass på at du ikke bøyer dem. La dem tørke før

du monterer dem igjen. At filterets overflate endrer farge (noe
som kan skje over tid) virker ikke negativt inn på filterets ef-
fektivitet.

• Gjenmonter filtrene. Pass på at håndtaket er rettet mot den syn-
lige utsiden.

• Lukk igjen Comfort Panel.



Aktivt kullfilter (filtreringsversjon) 
Disse filtrene kan ikke vaskes eller regenereres. De skal byttes ut 
minst hver fjerde måned eller oftere avhengig av bruksforholde-
ne. 

BYTTE AV DET AKTIVE KULLFILTERET 

• Trekk i Confort Panel for å åpne dem.
• Ta ut de metalliske fettfiltrene.
• Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).
• Monter de nye filtrene som vist (B).
• Monter de metalliske fettfiltrene igjen.
• Lukk igjen Confort Panel.

A

B

Belysning 
• Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for

kjøp").

NO 84 8
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VARNOSTNE INFORMACIJE 

   Zaradi lastne varnosti in za pravilno delovanje naprave priporo amo, da 
pred namestitvijo in prvo uporabo pozorno preberete ta priro nik. Ta 
navodila vedno shranjujte skupaj z napravo, tudi v primeru, da jo 
odstopite ali predate tretji osebi. Pomembno je, da uporabniki poznajo 
vse zna ilnosti delovanja in varnosti naprave. 

 Kable naj priklju i usposobljen tehnik. 

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno škodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

Najmanjša varnostna razdalja med kuhalno površino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov (nekatere modele je mogo e
namestiti nižje; glejte poglavje, ki se nanaša na velikosti in mere
namestitve).

e je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dolo eno, da je
potrebna ve ja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoštevati navodila.
Prepri ajte se, da napetost v vašem elektri nem omrežju ustreza vrednosti,
ki je navedena na tablici s podatki v notranjosti nape.
Naprave za izklop morajo biti nameš ene v nepremi no napravo, in sicer v
skladu s predpisi glede sistemov kabelske napeljave.
Pri napravah razreda I preverite, ali ima napajalno omrežje v hiši ustrezno
ozemljitev.
Napo priklju ite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo im krajša.
Upoštevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.
Nape ne priklju ujte na dimniške vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).
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e napo uporabljate skupaj z neelektri nimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezra evanja prostora, da
bi prepre ili povratni tok izpušnih plinov. Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja elektri ni tok, negativni tlak v prostoru
ne sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepre imo vsesavanje
dima v prostor.
Zrak ne sme biti speljan v cev za odvajanje dima naprav za izgorevanje, ki
se ne napajajo na plin ali na drugo gorivo.
Poškodovan napajalni kabel mora zamenjati proizvajalec ali tehnik servisne
službe proizvajalca.
Vti  priklju ite v vti nico, ki je skladna z veljavnimi standardi in na
dosegljivem mestu.
Glede tehni nih in varnostnih ukrepov, ki jih je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natan no spoštovati predpise, ki jih dolo ajo lokalni organi.
 OPOZORILO: preden namestite napo, odstranite zaš itno folijo. 
Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

OPOZORILO: e vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s
temi navodili, lahko pride do elektri nega udara. 

Ne glejte direktno z opti nimi napravami (daljnogled, pove evalno steklo
...).
Pod napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj lahko pride do požara.
Otroci, mlajši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi psihi nimi, fizi nimi ali

utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami in znanjem, smejo
uporabljati napravo le, e so pod nadzorom odgovornih oseb in e so bili
pou eni glede varne uporabe naprave in z njo povezanih tveganj.
Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z napravo. Otroci ne smejo izvajati
iš enja in vzdrževanja, razen e so pod nadzorom odgovornih oseb.

Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne bodo igrali z napravo.
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Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju no z otroki) z zmanjšanimi
psihi nimi, fizi nimi ali utilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami
in znanjem, razen e jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba.
Dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav mo no segrejejo.

Po navedenem asovnem obdobju o istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
požara). Glejte odstavek Vzdrževanje in iš enje.
Prostor mora biti ustrezno prezra evan, e se napa uporablja isto asno z
napravami na plin ali na druga goriva (ne velja za naprave, ki izklju no
dovajajo zrak v prostor).

Simbol  na izdelku ali embalaži ozna uje, da se izdelek ne sme odlagati

med obi ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga želite odstraniti, oddajte
v ustrezen zbirni center za recikliranje elektri nih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k
prepre evanju možnih neželenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za podrobnejše informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno skupnost, lokalno službo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili izdelek.
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ZNA ILNOSTI 

Dimenzije 

Sestavni deli 
Ref. Kol. Sestavni deli izdelka 
1 1 Ohišje nape, vklju no z: ukaznimi gumbi, lu mi, filtri, 

sestavom za izsesavanje 
2 1 Profil Okvirja 
8 1 Rešetka za usmerjanje zraka 
9 1 Redukcijska prirobnica ø 150–120 mm 

Ref. Kol. Namestitveni deli 
12a 10 Vijaki  
12e 2 Vijaki 2,9 x 9,5 
12f 6 Vijaki 2,9 x 6,5 

Kol. Dokumentacija 
1 Navodila za uporabo 

9

8

12e

12f

2
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NAMESTITEV 
Namestitev ogrodja nape 

PRED NAMESTITVIJO NAPE NA STENSKI KOS POHIŠTVA RAVNAJTE, KOT SLEDI: 

• Izklju ite napeljavo upravljalne ploš e, ki je povezana s
konektorjem.

• Izklju ite napeljavo za osvetljavo, ki je
povezana s konektorjem.

• Napa se lahko namesti neposredno na spodnji del
kosa pohištva (najmanj 650 mm od kuhalne
površine).

• Napo vstavite v spodnji del kosa pohištva, kakor
je ozna eno.

• Napo potiskajte proti notranjosti, dokler se ne
zasko i na stranskih podpornih elementih.

• Pritrdite z 10 priloženimi vijaki 12a.
• Nato jo z vijaki Vf pritrdite s spodnje strani. 

• Odprite ploš o sesalnika, tako da jo povle ete proti sebi.
• Snemite ploš o z ogrodja nape, tako da pustite drseti ro ico

pritrdilnega stebri a.

• Snemite protimaš obne filtre.

• Vijak okvirja s šestimi vijaki
12f, priklju ite kable na
nadzorni ploš i in svetlobo,
namestite filter in pokrov.

0

260
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495 - 675
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Priklju itev 
IZHOD ZA ZRAK, MODEL ZA IZSESAVANJE 

Za namestitev modela za izsesavanje priklju ite napo 
na odvodne cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo 
cev ø 150 ali 120 mm, po izbiri. 

• e namestite cev ø 120 mm, vstavite redukcijsko pri-
robnico 9 na odprtino nape.

• Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni
material ni priložen.

• Odstranite morebitne filtre z aktivnim ogljem.

ø 150

9

ø 120

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA 
• Na konzoli nad napo naredite luknjo ø 125 mm.
• Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja

nape.
• Povežite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli

nad napo s trdo ali upogljivo cevjo ø120 mm.
• Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni

material ni priložen.
• Pritrdite rešetko 8 na izhod s priloženima vijakoma

12e (2,9 x 9,5).
• Prepri ajte se, da je priložen filter z aktivnim ogljem.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRI NA PRIKLJU ITEV 
• Pripni kapuco na elektri no omrežje interposing stikalo pri bipolarni stiku pokritje vsaj 3

mm.
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UPORABA 

T2T1 LT3

Nadzorna ploš a 

TIPKA LED FUNKCIJE 

T1 Hitrost Vklop Prestavi motor v prvo hitrost. 

Ugasni motor.

T2 Hitrost Vklop Prestavi motor v drugo hitrost. 

T3 Hitrost Fiksen Ob kratkem pritisku prestavi motor v tretjo hitrost. 

Utripajo a Pritisnjena dve sekundi. 

Prestavi v etrto hitrost, ki je nastavljena na 6 minut. Po pre-
teku nastavljenega asa se hitrost samodejno prestavi na zad-
njo nastavitev. Primerna za filtriranje velikih koli in dima, ki 
nastajajo pri kuhanju. 

L Lu Vklju i in izklju i osvetljavo. 

Pozor:  Tipka T1 ugasne motor, tako da vedno prestavi v prvo hitrost. 
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VZDRŽEVANJE 
Odpiranje ploš e 

• Odprite ploš o tako, da jo povle ete proti sebi.
• Zunanjo stran o istite z vlažno krpo in nevtralnim teko im de-

tergentom.
• Tudi z notranje strani jo istite z vlažno krpo in nevtralnim de-

tergentom; ne uporabljajte mokrih krp ali gobic ter ne istite z
vodnim curkom ali abrazivnimi sredstvi.

Maš obni filtri 
IŠ ENJE KOVINSKIH SAMOSTOJE IH PROTIMAŠ OBNIH FILTROV 

• Filtre lahko operete tudi v pomivalnem stroju, in sicer vsaka 2
meseca pri normalni uporabi ali pogosteje pri ve ji uporabi.

• Odprite Comfort ploš o, tako da jo povle ete proti sebi.
• Odstranite filtre drugega za drugim, tako da jih potisnete v

zadnji del sestava in hkrati vle ete navzdol.
• Operite filtre in pazite, da jih ne prepognete; osušite jih, preden

jih znova namestite. (Morebitna sprememba barve površine
filtra, ki se pojavi s asoma, ne zmanjšuje njegove
u inkovitosti.)

• Med nameš anjem filtrov držite ro ico obrnjeno proti zunanji
vidni strani.

• Zaprite Comfort ploš e.
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Filtri proti vonjavam z aktivnim ogljem (model s filtriranjem) 
Filtra proti vonjavam na aktivno oglje ne morete prati in ni obno-
vljiv, potrebno ga je zamenjati približno vsake štiri mesece ali 
pogosteje pri posebno intenzivni uporabi. 

MENJAVA 
• Odprite Comfort ploš o, tako da jo povle ete proti sebi.
• Snemite protimaš obne filtre.
• Odstranite zamašene filtre na aktivno oglje, kakor prikazuje

slika (A). 
• Namestite nove filtre, kakor prikazuje slika (B).
• Ponovno namestite protimaš obne filtre.
• Zaprite Comfort ploš e.

A

B

Osvetljava 
• Za zamenjavo se obrnite na Tehni no pomo  ("Za nakup se

obrnite na tehni no pomo ").
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INFORMACIJE O SIGURNOSTI 

 Radi vlastite sigurnosti i ispravnog rada ure aja, molimo da pažljivo 
pro itate ovaj priru nik prije instalacije i stavljanja u funkciju ure aja. Ove 
upute uvijek držite uz ure aj, ak i u slu aju ustupanja ili prijenosa tre im 
osobama. Važno je da su korisnici upoznati sa svim zna ajkama rada i 
sigurnosti ure aja. 

 Spajanje elektri nih vodova mora obaviti  kompetentni tehni ki stru njak. 

Proizvo a  se ne može smatrati odgovornim za eventualne štete nastale
zbog neprikladne instalacije ili korištenja.

Minimalna sigurnosna udaljenost izme u površine za kuhanje i usisne nape
je 650 mm (neki modeli mogu se instalirati na manju visinu; pogledajte dio
koji se odnosi na radne dimenzije i instalaciju).

Ako upute za instalaciju plinskog štednjaka odre uju ve u udaljenost od
gore navedene, potrebno je uvažiti.
Provjerite da mrežni napon odgovara onom nazna enom na plo ici s
tehni kim podacima koja se nalazi s unutrašnje strane nape.
Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom ure aju u skladu s propisima
o sustavima oži enja.
Za ure aje razreda I, provjerite da ku na mreža napajanja ima
odgovaraju e uzemljenje.
Spojite napu na dimnjak pomo u cijevi minimalnog promjera 120 mm. Put
kojim prolazi dim mora biti što je mogu e kra i.
Moraju se poštovati svi propisi koji se odnose na ispust zraka.
Ne spajate usisnu napu na dimnjake koje odvode dim od izgaranja (npr.
kotlova, kamina, itd.).
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Ako se napa koristi u kombinaciji s neelektri nim ure ajima (npr. ure ajima na
plin), mora biti osiguran dovoljan stupanj prozra enosti u prostoriji radi
sprje avanja vra anja toka ispušnih plinova. Kad se kuhinjska napa koristi u
kombinaciji s ure ajima koje ne napaja elektri na energija, negativni tlak u
prostoriji ne smije prelaziti 0,04 mbara kako bi se izbjeglo da napa ponovno
usisa dim u prostoriju.
Zrak se ne smije odvoditi kroz odvodnu cijev koja se koristi za ispust dima od
ure aja sa izgaranjem koje napaja plin ili druga goriva.

 Ako je kabel napajanja ošte en mora ga zamijeniti proizvo a  ili tehni ar
servisne službe.
Spojite utika  u uti nicu tipa koji odgovara važe im zakonima i nalazi se na
dostupnom mjestu.

U vezi tehni kih i sigurnosnih mjera koje treba poštovati u vezi ispuštanja
dima, važno je pažljivo se pridržavati odredbi lokalnih vlasti.

 UPOZORENJE: prije instaliranja nape, uklonite zaštitne folije. 

Koristite samo vijke i sitni materijal tipa koji odgovara napi.

UPOZORENJE: Nepotpuna instalacija vijaka ili elemenata za u vrš ivanje u
skladu s ovim uputama može dovesti do opasnosti od elektri nog udara. 

Ne gledajte izravno opti kim sredstvima (nao ale, pove alo...).
Ne flambirajte ispod nape: može do i do požara.

Ovaj ure aj mogu koristiti djeca ne mla a od 8 godina i osobe sa smanjenim
psihofizi kim i senzori kim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom  i
znanjem samo ako ih se nadgleda i uputi u korištenje ure aja na siguran na in
te upozna s opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se djeca ne
igraju s ure ajem. iš enje i održavanje ne smiju obavljati djeca, osim ako ih
se nadgleda.

Nadgledajte djecu i pobrinite se da se ne igraju s ure ajem.
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Ovaj ure aj ne smiju koristiti osobe (uklju uju i djecu) smanjenih psihofizi kih i
senzorskih sposobnosti ili nedovoljnog znanja, osim ako ih se pažljivo ne
nadzire i instruira.

 Dostupni dijelovi mogu postati jako vru i tijekom korištenje ure aja za 
kuhanje. 

O istite i/ili zamijenite filtre nakon nazna enog razdoblja (opasnost od požara).
Pogledajte dio Održavanje i iš enje.

U prostoriji treba osigurati odgovaraju u ventilaciju kada se napa upotrebljava
istodobno s ure ajima koji koriste plin ili druga goriva (ne odnosi se na ure aje
koji ispuštaju samo zrak natrag u prostoriju).

Simbol   na proizvodu ili na ambalaži ozna ava da se proizvod ne može

odlagati kao uobi ajeni ku anski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovaraju em centru za reciklažu elektri nih i elektroni kih
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprje avanju potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje, koje bi
ina e mogle proizi i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaži ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu službu isto e ili trgovinu u kojoj ste  kupili proizvod.
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SVOJSTVA PROIZVODA 

Zapremnima 

Komponente 
Ref. Kol. Komponente proizvoda 
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komande, svjetla, filtri, 

sklop aspiratora. 
2 1 Profil Okvira 
8 1 Usmjerena rešetka 
9 1 Redukcijska prirubnica ø 150-120 mm 

Ref. Kol. Instalacijske komponente 
12a 10 Vijci  
12e 2 Vijci 2,9 x 9,5 
12f 6 Vijci 2,9 x 6,5 

Kol. Dokumentacija 
1 Knjižica s uputama 

9

8

12e

12f

2
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INSTALIRANJE 

Montaža tijela nape 
PRIJE MONTAŽE NAPE NA VISE I ELEMENT POSTUPITE KAKO SLIJEDI: 

• Odvojite kabel komandi djeluju i na konektore.

• Odvojite kabel rasvjete djeluju i na konektore.

• Napa se može instalirati izravno na donju plo u
vise ih elemenata (650 mm min. od površine za
kuhanje).

• Napravite otvor na donjoj površini vise eg
elementa, kako je prikazano.

• Umetnite napu sve dok se ne zaka e sko ni bo ni
potpornji.

• U vrstite pomo u 10 vijaka 12a koji su dio
opreme.

• Blokirajte pritezanjem vijaka Vf do kraja s donje
strane nape.

• Otvorite usisnu plo u povla enjem.
• Skinite plo u tijela nape izvla enjem odgovaraju e poluge klina

za u vrš ivanje.

• Uklonite filtre protiv masno e.

• Ponovno pri vrstite okvir
pomo u 6 12f, spojite kabele
komandi i rasvjete te
namjestite filtar protiv
masno e i plo u.

0

260

13

495 - 675
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Spojevi 
IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM 

Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni 
cijevni vod preko vrste ili fleksibilne cijevi od ø150 ili 
120 mm, iji je izbor  ostavljen instalateru. 

• Za spajanje s cijevi od ø120 mm, umetnite prirubnicu
za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape.

• U vrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal ne ide uz opremu.

• Uklonite eventualne filtre protiv mirisa s aktivnim
ugljenom.

ø 150

9

ø 120

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM 

• Izbušite otvor ø 125 mm na konzoli iznad nape, ako
postoji.

• Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela
nape.

• Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad
nape pomo u vrste ili fleksibilne cijevi promjera
ø120 mm.

• U vrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi.
Potreban materijal nije dio opreme.

• U vrstite usmjerenu rešetku 8 na izlaz pomo u 2 vij-
ka 12e (2,9 x 9,5) koji su dio opreme.

• Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom
na svom mjestu.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRI NI PRIKLJU AK 
• Priloži kapulja a na strujnu interposing prekida  u bipolarnom-kontakt pokrivenost od na-

jmanje 3 mm.
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KORIŠTENJE 

T2T1 LT3

Kontrolna plo a 

TIPKA LED FUNKCIJE 

T1 Brzina Uklju en Uklju uje motor na prvu brzinu. 

Isklju uje motor. 

T2 Brzina Uklju en Uklju uje motor na drugu brzinu. 

T3 Brzina Neprekidno Kad se kratko pritisne uklju uje motor na tre u brzinu. 

Bljeskaju e Pritisnuto na 2 sekunde. 

Uklju uje etvrtu brzinu tempiranu na 6 minuta, nakon ega 
se vra a na prethodno postavljenu brzinu. Prikladna za mak-
simalne emisije para od kuhanja. 

L Svjetlo Uklju uje i isklju uje rasvjetni ure aj 

Pažnja: Tipka T1 gasi motor prelaze i uvijek na prvu brzinu. 
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ODRŽAVANJE 

Paneelin avaaminen 
• Vedä paneeli auki.
• Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla

pesunesteellä.
• Puhdista se myös sisäpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla

pesuaineella, älä käytä märkiä liinoja tai sieniä äläkä
vesisuihkua. Älä käytä hankaavia aineita.

Filtri protiv masno e 
IŠ ENJE METALNIH SAMONOSIVIH FILTARA PROTIV MASNO E 

• Mogu se prati i u perilici za posu e, a treba ih prati otprilike
nakon svaka 2 mjeseca korištenja ili eš e, kod posebno
intenzivnog korištenja.

• Otvorite Comfort Panel izvla enjem.
• Uklonite filtre jedan po jedan, pritiskom prema stražnjem

dijelu sklopa i povla enjem istodobno prema dolje.
• Operite filtre izbjegavaju i njihovo savijanje i ostavite ih da se

osuše prije no što ih stavite natrag.
• Ponovno ih namjestite paze i da  ru ica ostane okrenuta prema

vanjskoj vidljivoj strani.
• Ponovno zatvorite Comfort Panel.
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Filtri protiv mirisa  s aktivnim ugljenom (verzija s filtriranjem) 
Filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom ne može se prati i nije 
obnovljiv, mijenja se otprilike nakon svaka 4 mjeseca korištenja 
ili eš e, kod posebno intenzivnog korištenja. 

ZAMJENA 

• Otvorite Comfort plo e izvla enjem.
• Uklonite  filtre protiv masno e.
• Uklonite zasi ene filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom kako

je prikazano (A). 
• Stavite nove filtre, kako je prikazano (B).
• Ponovno namjestite filtre protiv masno e.
• Zatvorite Comfort plo e.

A

B

Rasvjeta 
• Za zamjenu kontaktirajte tehni ku podršku ("Za kupnju se

obratite tehni koj podršci").
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INFORMACE O BEZPE NOSTI 

   Pro vlastní bezpe nost a za ú elem ádného fungování p ístroje 
prosíme, abyste si p ed jeho instalací a zprovozn ním pozorn  p e etli 
tuto p íru ku. Tuto p íru ku je t eba uchovávat stále spolu s p ístrojem, a 
to i v p ípad , že p ístroj bude poskytnut nebo prodán t etím osobám. Je 
d ležité, aby se uživatelé seznámili s veškerými aspekty fungování a 
bezpe nosti p ístroje. 

 P ipojení kabel  musí provést kompetentní technik. 

Výrobce není odpov dný za p ípadné škody zp sobené nesprávn
provedenou instalací i nesprávným používáním p ístroje.

Minimální bezpe nostní vzdálenost mezi varnou plochou a odsávací
digesto í je 650 mm (n které modely mohou být nainstalovány do nižší
výšky; viz odstavec týkající se provozních rozm r  a instalace).

Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku uvedena v tší
vzdálenost než výše uvedená, je t eba to vzít v úvahu.
Zkontrolujte, zda sí ové nap tí odpovídá hodnotám uvedeným na štítku
uvnit  digesto e.
Vypínací za ízení musí být nainstalována do pevného systému v souladu s
p edpisy o elektroinstalaci.
U p ístroj  t ídy I zkontrolujte, zda je sí  domácího napájení vhodn
uzemn na.
P ipojte digesto  k dýmníku pomocí trubice o minimálním pr m ru 120 mm.
Trasa výpar  musí být co nejkratší.
Musí být dodrženy všechny normy týkající se odvodu vzduchu.
Nep ipojujte odsávací digesto  ke komín m, které odvád jí zplodiny ze
spalování (nap . kotle, komíny apod.).
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Pokud je digesto  používána v kombinaci s neelektrickými p ístroji (nap .
plynovými), musí být v místnosti zaru eno dostate né v trání, aby nemohlo
dojít k návratu plynových zplodin. Jestliže je kuchy ská digesto  používána
v kombinaci s p ístroji, které nejsou napájeny elektrickým proudem,
záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo dojít
ke zp tnému nasávání výpar  do místnosti, kde se nachází digesto .
Vzduch nesmí být odvád n p es potrubí používané pro odvod výpar  ze
spalovacích za ízení fungujících na plyn nebo na jiná paliva.
Pokud je napájecí kabel poškozen, jeho vým nu m že provád t pouze
výrobce nebo jeho servisní technik.
P ipojte zástr ku do zásuvky odpovídající normám a ve snadno p ístupné
poloze.
P i realizaci technických a bezpe nostních rozm r  pro odvod výpar  je
t eba pe liv  dodržovat p edpisy stanovené místními orgány.
 UPOZORN NÍ: P ed instalací digesto e odstra te ochranné fólie. 
Použijte pouze šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digesto .

UPOZORN NÍ: Nebudou-li šrouby i upev ovací za ízení namontovány
podle tohoto návodu, mohlo by
vzniknout nebezpe í zasažení elektrickým proudem.

  Nepozorujte p ímo optickými p ístroji (dalekohledem, lupou….). 
Pod kuchy skou digesto í nep ipravujte flambované pokrmy, je zde
nebezpe í požáru.
Tento p ístroj m že být používán d tmi ve v ku nad 8 let a osobami se
sníženými psycho-fyzickými-smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo bez pat i ných zkušeností a znalostí, pokud jsou pod pe livým
dohledem nebo byly seznámeny s pokyny k použití p ístroje bezpe ným
zp sobem a rozumí jeho rizik m. Zkontrolujte, zda si d ti nehrají s
p ístrojem. išt ní a údržba, které mají být vykonávány uživatelem, nesmí
být provád ny d tmi, pokud nejsou pod dohledem.
D ti musí být pod dohledem, kontrolujte, aby si nehrály s p ístrojem.
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P ístroj nesmí být používán osobami (v etn  d tí) se sníženými psycho-
fyzicko-smyslovými schopnostmi nebo s nedostate nými zkušenostmi i
znalostmi, s výjimkou p ípad , kdy jsou pod dostate ným dohledem a byly
dostate n  pou eny.

 N které p ístupné ásti mohou p i používání varných p ístroj  dosahovat 
vysokých teplot. 

Vy ist te a/nebo vym te filtry po uvedené dob  (nebezpe í vznícení).
i te se odstavcem Údržba a išt ní.

Pokud je digesto  používána sou asn  s plynovými p ístroji nebo p ístroji,
které používají n jaké jiné palivo, v místnosti musí být vhodné v trání (ne-
aplikuje se na p ístroje, které pouze vypoušt jí vzduch do místnosti).

Symbol  na výrobku nebo na jeho obalu ozna uje, že výrobek nem že

být zlikvidován jako normální domácí odpad. Výrobek, který má být likvi-
dován, musí být odevzdán do specializovaných sb ren pro recyklaci elek-
trických a elektronických komponent . Tím, že se ujistíte o ádném prove-
dení likvidace tohoto výrobku, p isp jete k zabrán ní p ípadného negativ-
ního dopadu na životní prost edí a na zdraví osob, který by mohla mít
nesprávn  provedená likvidace. Podrobn jší informace o recyklaci tohoto
výrobku získáte na obecním ú ad , v místním podniku pro sb r domácího
odpadu nebo v obchod , kde jste spot ebi  zakoupili.
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HLAVNÍ PARAMETRY 

Prostorový rozm r 

Díly 
Odk. Mn. Díly spot ebi e 
1 1 T leso digesto e s: ovládáním, osv tlením, filtry, jed-

notkou odsávání 
2 1 Profil Rámu 
8 1 Sm rovatelná m ížka 
9 1 Reduk ní p íruba ø 150-120 mm 
Odk. Mn. Díly k instalaci 
12a 10 Šrouby  
12e 2 Šrouby 2,9 x 9,5 
12f 6 Šrouby 2,9 x 6,5 

Mn. Dokumentace 
1 Návod k použití 

9

8

12e

12f

2
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INSTALACE 
Montáž t lesa digesto e 

P ED MONTÁŽÍ DIGESTO E K ZÁV SNÉ SK Í CE POSTUPUJTE NÁSLEDOVN : 

• Odpojte kabely ovlada  pomocí konektor .

• Odpojte kabely sv tel pomocí konektor .

• Digesto  m že být namontována p ímo na dolní
plochu záv sných sk ín k (min. 650 mm od varné
desky).

• Prove te zá ez na dolní plochu záv sné sk í ky,
podle instrukcí.

• Nasa te digesto  až k zaháknutí bo ních držák
se západkou.

• Upevn te pomocí 10 šroub  12a, které jsou
sou ástí vybavení.

• Prove te kone né zajišt ní utažením šroub  Vf
pod digesto í.

• Zatažením otev ete odsávací panel.
• Uvoln te panel z t lesa digesto e pomocí pá ky epu

p ipevn ní.

• Vyjm te tukové filtry.

• Znovu p išroubujte rám
pomocí 6 šroub , které 12f,
znovu p ipojte kabely
ovládání a sv tel a
namontujte tukový filtr a
panel..

0
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P ípojky 
VÝSTUP VZDUCHU U NASÁVACÍHO PROVEDENÍ 

P i instalaci v nasávacím provedení p ipojte digesto  
k výstupnímu potrubí prost ednictvím pevné nebo 
ohebné trubky ø 150 nebo 120 mm, kterou zvolí insta-
la ní technik. 

• K instalaci trubky ø 120 mm je nutné použít reduk ní
p írubu 9 na výstupu z t lesa digesto e.

• Trubku p ipevn te vhodnými stahovacími páskami.
Tento materiál není sou ástí vybavení.

• Vyjm te p ípadné uhlíkové filtry proti zápachu.

ø 150

9

ø 120

VÝSTUP VZDUCHU U FILTRA NÍHO PROVEDENÍ 
• Na p ípadné podp e nad digesto í vyvrtejte otvor o ø

125 mm.
• Nasa te reduk ní p írubu 9 na výstup z t lesa

digesto e.
• Pomocí pevné i ohebné trubice o ø120 mm p ipojte

p írubu k výstupnímu otvoru na podp e nad digesto-
í.

• Trubici upevn te vhodnými stahovacími páskami.
Pot ebný materiál není sou ástí vybavení.

• Upevn te sm rovatelnou m ížku 8 na výstup pomocí
dvou šroub  12e (2,9 x 9,5), které jsou sou ástí vy-
bavení.

• Zkontrolujte, zda je p ítomen uhlíkový filtr proti zá-
pachu.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRICKÉ P IPOJENÍ 
• P ipojte digesto  k napájecí síti za použití dvoupólového vypína e s nejmén  3 mm

vzdáleností mezi kontakty.



CZ 1110

POUŽITÍ 

T2T1 LT3

Ovládací panel 

TLA ÍTKO KONTROLKA FUNKCE 

T1 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na jedni ku. 

Vypíná motor.

T2 Rychlost Rozsvícená Spouští motor na dvojku. 

T3 Rychlost Svítí stále P i krátkém stisknutí spouští motor na trojku. 

Bliká P i stisknutí na 2 sekundy: 

Spustí ty ku na 6 minut, po uplynutí této doby se navrátí na 
rychlost nastavenou p edtím. Je vhodná pro použití p i maxi-
mální produkci výpar  z va ení. 

L Sv tlo Zapíná a vypíná systém osv tlení. 

Upozorn ní: Tla ítko T1vypne motor vždy p es jedni ku. 
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ÚDRŽBA 

Otev ení panelu 
• Panel otev ete zatažením.
• Vy ist te jeho vn jší plochy vlhkým had íkem a neutrálním

tekutým isticím prost edkem.
• Vy ist te i vnit ek vlhkým had íkem a neutrálním isticím

prost edkem; nepoužívejte mokré had íky nebo houbi ky,
vodní proud ani abrazívní látky.

Tukové filtry 
IŠT NÍ KOVOVÝCH SAMONOSNÝCH TUKOVÝCH FILTR  

• Tyto filtry lze mýt i v my ce. Je t eba je mýt zhruba každé 2
m síce používání, p i obzvlášt  intenzivním používání i ast ji.

• Zatažením otev ete comfort panely.
• Vytáhn te filtry jeden po druhém tak, že je zatla íte sm rem

k zadní st n  za ízení a sou asn  stáhnete dol .
• Umyjte filtry a dávejte pozor, abyste je neohnuli. P ed op tov-

ným nasazením je nechte uschnout.
• P i op tovném nasazování filtr  udržujte držadlo sm rem

k viditelné vn jší ásti.
• Znovu zav ete comfort panely.



Uhlíkové filtry proti zápachu (filtra ní provedení) 
Uhlíkový filtr proti zápachu nelze mýt ani regenerovat, je t eba 
jej vym nit zhruba každé 4 m síce používání, p i obzvlášt  inten-
zivním používání i ast ji. 

VÝM NA 

• Zatažením otev ete panely comfort.
• Vytáhn te kovové tukové filtry.
• Vyjm te nasycené uhlíkové filtry proti zápachu uvedeným

zp sobem (A).
• Namontujte nové filtry uvedeným zp sobem (B).
• Znovu namontujte tukové filtry.
• Znovu zav ete panely comfort.

A

B

Sv tlení  
• V p ípad  vým ny kontaktujte technický servis ("V p ípad

nákupu kontaktujte technický servis").

CZ 
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GÜVENL K HAKKINDA B LG LER 

   Kendi güvenli iniz açõsõndan ve cihazõn düzgün çalõ masõ için, kurulum 
ve devreye alma i lemlerini gerçekle tirmeden önce, lütfen bu kõlavuzu 
dikkatlice okuyunuz. Satõ  ya da üçüncü ahõslara devir durumunda dahi, 
i bu talimatlarõ cihaz ile birlikte bulundurun. Kullanõcõlarõn, cihazõn tüm 
i letim ve güvenlik özelliklerini bilmeleri önemlidir. 

 Kablo ba lantõlarõ, ehil bir ki i tarafõndan yapõlmalõdõr. 

Ürünün yanlõ  montajõ veya kullanõmõndan do acak olan hasarlardan üretici
sorumlu tutulamaz.

Ocak ile davlumbaz aspiratörü arasõndaki minimum güvenlik mesafesi 650
mm'dir (bazõ modeller daha dü ük bir yükseklikte monte edilebilir, çalõ ma
boyutlarõna ve kurulumuna ili kin paragrafa bakõn).

Gazlõ oca õn montaj talimatlarõ, yukarõda belirtilenden daha fazla bir mesafe
olmasõ gerekti ini belirtiyorsa, bu göz önünde bulundurulmalõdõr.

ebeke geriliminin, davlumbazõn içine uygulanmõ  olan etiket üzerinde
belirtilen gerilime kar õlõk gelip gelmedi ini kontrol edin.
Ba lantõ kesme cihazlarõ, kablolama sistemindeki yönetmeliklere uygun
olarak sabit sisteme monte edilmelidir.
1. Sõnõf cihazlar için, ev güç kayna õnõn düzgün topraklandõ õnõ kontrol edin.
Davlumbazõ, çapõ en az 120 mm olan bir boru ile, duman tahliye bacasõna
ba layõn. Dumanõn izledi i güzergah, mümkün oldu unca kõsa olmalõdõr.
Hava tahliyesi ile ilgili tüm yönetmeliklere uyulmalõdõr.
Davlumbaz aspiratörünü, (örn; ofben, ömine, vb. gibi) yanõcõ duman ihtiva
eden kanallara ba lamayõn.
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E er davlumbaz, elektrikli olmayan cihazlar ile (örne in gazlõ cihazlar) bir 
kombinasyon halinde kullanõlõyorsa, tahliye gazõnõn geriye do ru akõ õnõn 
önlenebilmesi için, yeter seviyede bir yerel havalandõrma sa lanmõ  
olmalõdõr. Davlumbazõn, elektrik akõmõ tarafõndan beslenmeyen cihazlarla 
kombine bir halde kullanõldõ õ zaman, ilgili mahaldeki negatif basõnç, 
dumanõn davlumbaz tarafõndan geriye emilmesini önlemek için, 0,04 mbar'õ 
a mamalõdõr. 
Hava, gaz yakma cihazlarõndan veya di er yakõtlardan çõkan egzoz gazlarõ 
için kullanõlan bir kanaldan tahliye edilmemelidir. 
Besleme kablosu, e er hasar görmü se, üretici tarafõndan ya da bir servis 
teknisyeni tarafõndan ikame edilmelidir. 
Fi i, mevcut yürürlükteki mevzuata uygun ve eri ilebilir bir prize ba layõn. 
Dumanõn tahliyesi için uygulanacak teknik ve emniyet tedbirlerine ili kin 
olarak, yerel makamlar tarafõndan belirlenen kurallara titiz bir ekilde riayet 
edilmesi önemlidir. 
 D KKAT: Davlumbazõ monte etmeden önce, koruyucu filmleri çõkartõn. 
Davlumbaz için sadece vidalar ve uygun tipteki parçalar kullanõn. 
 D KKAT: bu talimatlara uygun vida ve sabitleyicilerle monte edilmemesi, 
elektrik okla sonuçlanabilir. 

Optik aletler ile (dürbün, büyüteç, vb.) do rudan do ruya gözlemlemeyin. 
Davlumbazõn altõnda flambe yapmayõnõz:  yangõn çõkabilir. 
Bu cihaz, 8 ya õnõn altõnda olmayan çocuklar tarafõndan ve psikolojik-
fiziksel-duyusal yetenekleri sõnõrlõ veya bilgi ve becerileri yetersiz olan ki iler 
tarafõndan, cihazõn emniyetli bir ekilde nasõl kullanõlaca õ ve olu abilecek 
tehlikeler hakkõnda dikkatlice denetlenmeleri ve talimatlandõrõlmalarõ 
artõyla, kullanõlabilir. Çocuklarõn ekipman ile oynamadõklarõndan emin olun. 

Kullanõcõ tarafõndan yapõlacak temizlik ve bakõm i lemleri, denetlenmedikleri 
sürece, çocuklar tarafõndan yürütülmemelidir. 
Çocuklarõ, cihaz ile oynamadõklarõndan emin olarak gözlemleyin. 
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Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunlarõ olan veya tecrübe ve bilgi
eksikli i olan ki ilerce (çocuklar dahil), güvenliklerinden sorumlu birisi
tarafõndan gözlemlenmedikçe ve talimat verilmedikçe kullanõlmamalõdõr.
 Eri ebilen parçalar, pi irme ekipmanlarõnõn kullanõlmasõ esnasõnda çok 

sõcak bir hal alabilirler. 

Belirtilen zaman periyodundan sonra, filtreleri temizleyin ve/veya ikame edin
(yangõn tehlikesi). Bakõm ve temizlik paragrafõna bakõn.
Davlumbaz, gaz veya di er yakõtlarõ kullanan ba ka aletlerle birlikte
kullanõldõ õnda, oda yeterli derecede havalandõrõlmalõdõr (sadece odaya
hava salõnõmõ yapan ev aletlerine uygun de ildir).

Ürün üzerinde ya da ambalajõ üzerinde bulunan i aret, ürünün, evsel

atõklar gibi bir imha i lemine tabi olmadõ õnõ belirtir. mha edilecek ürün, 
elektrikli ve elektronik bile enlerinin geri dönü ümü için, yetkili bir toplama 
merkezine teslim edilmelidir. Bu ürünün do ru ekilde imha edildi inden 
emin olunmasõ, aksi takdirde uygunsuz bir ekilde imhasõndan 
kaynaklanabilecek, çevre ve sa lõk bakõmõndan, muhtemel olumsuz 
sonuçlarõn önlenmesine yardõmcõ olacaktõr. Bu ürünün geri dönü ümü 
hakkõnda daha detaylõ bilgi için, Belediye ile, yerel atõk toplama imha servisi 
ile ya da ürünün satõn alõndõ õ ma aza ile irtibata geçiniz. 
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ÖZELLIKLER 

Boyutlar 

Parçalarõ 
Rif. adet Ürün parçalarõ 
1 1 Kumandalar, I õklar ve Filtrlerle komple halde davlum-

baz gövdesi 

2 1 Çerçeve 

8 1 Yönlü õzgara 
9 1 Redüksiyon Flan õ ø 150-120 mm 

Rif. adet Montaj parçalarõ 
12a 10 Vida 

12e 2 Vida 2,9 x 9,5 

12f 6 Vida 2,9 x 6,5 
 adet Belgeler 
 1 Kullanõm El Kitabõ 

9

8

12e

12f

2
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MONTAJ 

Davlumbaz Gövdesinin Montajõ 
DAVLUMBAZI MUTFAK GÖVDES NE BA LAMADAN EVVEL UNLARI YAPIN: 

• Konnektörleri çalõ tõran kablolarõ çõkartõn.

• Konnektorleri calõstõran aydõnlatma kablola-
rõnõ çõkartõn

• Davlumbaz duvar ünitelerinin alt kõsmõna monte
edilebilir (Pi irme yüzeyinden en az 650 mm yu-
karõya).

• Mutfak dolabõndan gösterildi i gibi bir alt yüzey
parçasõ kesin.

• Geçmeli yan destekleri takana kadar davlumbazõ
yerle tirin.

• Birlikte gelen 10 vida 12a ile sabitleyin.
• Vf  vidalarõnõ alttan sõkõ tõrarak davlumbazõ bloke

edin.

• Panoyu çekerek açõn.
• Sabitleme piminin kolunu kaydõrarak paneli davlumbaz

gövdesinden kurtarõnõz.

• Ya  önleyici filtreleri çõkarõn.

• Ya  filtresi takõn, kablolarõ
ba layõn, 6 vida 12f ile asi
takõn ve paneli kapatõn.

0

260

13

495 - 675
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Ba lantõlar 
ASP RATÖRLÜ MODEL HAVA ÇIKI I 

Aspiratörlü modelin montajõ için, davlumbaz, montörün 
seçece i 150 yada 120 mm çapõnda sert veya esnek bir 
boru ile çõkõ  kanalõna ba lanmalõdõr. 

• ø120 mm çapõnda boru ile ba lantõ için, redüksiyon
flan õnõ (9) davlumbaz gövdesi çõkõ õna yerle tiriniz.

• Boruyu uygun kelepçelerle sõkarak sabitleyiniz. Bu
malzeme davlumbaz donanõmõyla birlikte verilme-
mi tir.

• Varsa aktif karbonlu koku alma filtrelerini çõkarõnõz.

ø 150

9

ø 120

F LTREL  MODEL HAVA ÇIKI I 

• Davlumbazõn üzerinde, e er mevcut ise, yerle ik bu-
lunan konsola ø 125 mm çapõnda bir delik açõnõz.

• Redüksiyon flan õnõ 9 davlumbaz gövdesi çõkõ õna
takõnõz.

• Flan õ ø 120 mm çapõnda esnek ya da sert bir boru ile
davlumbaz üzerindeki konsolda bulunan çõkõ  deli i-
ne ba layõnõz.

• Boruyu uygun özellikte kelepçelerle sõkõnõz. Gereken
malzeme cihaz donanõmõyla birlikte verilmemi tir. 

• Yönlendirmeli õzgarayõ 8 donanõmdaki 2 adet vida ile
12e (2,9 x 9,5) çõkõ  noktasõna sabitleyiniz.

• Aktif karbonlu koku filtrelerinin mevcut olduklarõn-
dan emin olunuz.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRIK BA LANTISI 
• Davlumbaz , temas noktalar  aras nda 3 mm aç kl k olan çift kutuplu bir anahtar üzerinden

elektrik ebekesine ba lay n.
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KULLANIM 

T2T1 LT3

Kumanda Tablosu 

TU LED FONKS YON 

T1 Hõz Açõk Birinci hõzda motoru çalõ tõrõr. 

Motoru durduruyor.

T2 Hõz Açõk kinci hõzda motoru çalõ tõrõr. 

T3 Hõz Sabit Hafifçe basõlõnca, üçüncü hõzda motoru çalõ tõrõr. 

Fla ör 2 saniye süreyle basõlõnca: 

6 dakikaya ayarlanmõ  dördüncü hõzõ etkin duruma getirir. Bu 
sürenin sonunda, ayarlanmõ  olan bir önceki hõza geri döner. 
Pi irme anõndaki dumanõn fazla yayõlmasõnõ engellemeye uy-
gundur. 

L I õk I õk tesisatõnõ açõp kapatõr. 

Dikkat: T1 tu u daima ilk hõzdan geçerek motoru durdurur. 
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BAKIM 

Panelin açõlmasõ 
• Panoyu çekerek açõn.
• Dõ  taraftan nemli bir bez ve sõvõ nötr deterjan ile temizleyiniz.
• ç taraftan nötr deterjan ve nemli bez kullanmak sureti ile

temizleyiniz; õslak bez veya sünger kullanmayõnõz, su
sõkmayõnõz, a õndõrõcõ maddeler kullanmayõnõz.

Ya  tutucu filtreler 
METAL K YA  TUTUCU F LTRELER N TEM ZLENMES  

• Bu filtreler bula õk makinasõnda da yõkanabilir ve normal kul-
lanõldõklarõnda iki ayda bir, yo un kullanõm halinde ise daha
sõkça yõkanmalarõõ gereklidir.

• Çekerek Konfor Panelleri’ni açõnõz.
• Filtreyi grubun arka bölümüne do ru iterek ve aynõ anda

a a õya do ru çekerek çõkartõn.
• Bükülmemesine özen gösterek emme panelini yõkayõn ve

kurmadan önce kurumasõnõ bekleyin.
• Tutama õn dõ  görünür tarafta oldu una dikkat ederek filtreleri

tekrar monte edin.
• Konfor panellerini kapatõnõz.
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Koku Önleyici Aktif Karbon Filtreler (Filtreli Sistem) 
Aktif karbon filtresi yõkanamaz ve tekrar kullanõlamaz, yakla õk 
her 4 aylõk kullanõmdan sonra veya daha sõk yõkanmasõ gerekir, 
özellikle yo un kullanõm içindir. 

DE T RME 

• Comfort Panellerini çekerek açõnõz.
• Ya  önleyici filtreleri çõkarõnõz.
• Dolmu  olan aktif karbon koku önleyici filtreleri resimde

gösterildi i ekilde (A) çõkarõnõz.
• Yeni Filtreleri belirtilen ekilde (B) takõnõz.
• Ya  önleyici filtreleri yeniden takõnõz.
• Comfort Panellerini kapatõnõz.

A

B

Aydõnlatma 
• De i tirmek için Teknik Servisle ba lantõ kurun  ("Edinmek

için teknik servisle ba lantõ kurun").



SA 1131

معلومات فیما یخص السلامة
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